26th Sunday After Pentecost
Epistle: Ephesians 5: 9-19

For the fruit of the light consists in all goodness, righteousness and truth and find out
what pleases the Lord. Have nothing to do with the fruitless deeds of darkness, but
rather expose them. For it is shameful even to mention what the disobedient do in secret.
But everything exposed by the light becomes visible, for it islight that makes everything
visible. Thisiswhy itissaid: "Wake up, O sleeper, rise from the dead, and Christ will
shine on you." Be very careful, then, how you live—not as unwise but as wise, making
the most of every opportunity, because the days are evil. Therefore do not be foolish,
but understand what the Lord's will is. Do not get drunk on wine, which leads to
debauchery. Instead, be filled with the Spirit. Speak to one another with psalms, hymns
and spiritual songs. Sing and make music in your heart to the Lord.

Gospel: Luke 17: 12-19

As he was going into a village, ten men who had leprosy met him. They stood at a
distance and called out in aloud voice, "Jesus, Master, have pity on us!" When he saw
them, he said, "Go, show yourselves to the priests.” And as they went, they were
cleansed. One of them, when he saw he was healed, came back, praising God in aloud
voice. He threw himself at Jesus feet and thanked him—and he was a Samaritan. Jesus
asked, "Were not al ten cleansed? Where are the other nine? Was no one found to
return and give praise to God except this foreigner?' Then he said to him, "Rise and go;
your faith has made you well."
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Efesianeve 5: 9-19

Duke provuar cfaré éshté e pranueshme pér Peréndiné. Dhe mos merrni pjesé né punét
e pafrytshme té errésirés, por mé tepér t'i qortoni, sepse ato gé béné ata né fshehtés,
éshté turp edhe té thuhen. Kurse té gjitha gjérat, kur dalin né drité, béhen té dukshme,
sepse ¢do gjé gé shfaget éshté drité. Prandg) Shkrimi thoté: "Zgjohu, ti gé fle, dhe
ringjallu prel s& vdekurish, dhe Krishti do té shndrisé mbi ty". Kujdesuni, pra, gé té
ecni me kujdes dhe jo si té marrét, por si té mencurit, duke e shfyrtésuar kohén, sepse
ditét jané té mbrapshta. Prandaj mos u béni té pakujdesshém, por kuptoni cili éshté
vullneti i Zotit. Dhe mos u dehni me veré, né té cilén ka shthurje, por mbushuni me
Frymé, duke i folur njeri tjetrit me psalme, himne dhe kéngé frymérore, duke kénduar
dhe duke lavdéruar Zotin me zemrén tugj, duke e falénderuar vazhdimisht pér cdo gjé
Peréndiné dhe Atin, né emér té Zotit toné Jezu Krisht

Ungjilli sipasLukas17: 12-19

Dhe, kur po hynte né njé fshat, i dolén para dhjeté lebrozé, té cilét ndaluan larg, dhe
duke ngritur zérin, thané& "Mjeshtér, Jezus, ki méshiré pér ne". Dhe ai, S i pa, u tha
atyre: "Shkoni e paragituni te priftérinjté". Dhe ndodhi gé& ndérsa ata po shkonin, u
pastruan. Dhe njé nga ata, s e pa se u shérua, u kthye mbrapa dhe pérlévdonte
Peréndiné me zé té larté. Dhe ra pérmbys me fytyré pértoké te kémbét e Jezusit, duke
e falénderuar. Ky ishte Samaritan. Jezus atéheré filloi té thoté "A nuk u shéruan gé té
dhjeté? Ku jané nénté té tjerét? A nuk gjet asnjé gé té kthehet pér té dhéné lavdi
Peréndisg, pérveg kétij té hugji?'. Dhei thaatij: "Cohu dhe shko; besimi yt té shéroi".
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